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Eiximenis torna a Oxford

Presenten la primera traducció a I'anglés del gironí

EV., Girona

L'acord entre l'Editorial Barcino i Tamesis Books per traduir a I'anglés els classics catalans ha permés que per primera
vegada I'obra de francesc Eiximenis pugui ser lIegida, més de 600 anys després, pels alumnes d'Oxford, la universitat on
el mateix escriptor gironí va estudiar al segle XIV, El volum, An Anthology, es va presentar ahir a la Llibreria 22.

Autor d'unaamplíssimaobraen lIatí i catala queva ser traduida a la sevaepocaa
les principals lIengües de cultura del món, Francesc Eiximenis (Girona, 1327-32-
Perpinya, 1409) ha hagut d'esperar més de sis segles que la seva obra arribés
finalment al públic angles, a través d'una antologia de textos seleccionats i prologats
pels filolegs Xavier Renedo i David Guixeras, en traducció de Robert D. Hughes. Per
a la tria, els compiladors han tingut en compte la voluntat del francisca gironí
d'instruir sobre religió i cultura un públic molt ampli, no exclusivament I'erudit, en el
que ell anomenava la «manera simple e grossera», que es reflecteix en el caracter
ame deis seus escrits sobre la saviesa, els camins per accedir-hi o I'educació de les .
dones, temes deis quals tracta preferentment la present antologia. Considerant el +C~rles~uarte:XavlerRenedo,' bl
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pu ICa qua va a re<;ate I re, e s au ors van exp Icar a Ir que an mc os en a . '
selecció alguns fragments en que Eiximenis fa referencia al seu pas per la ahlra La22.Foto:MIQUELRUIZ
Universitat d'Oxford, com per exemple una historia de la cultura des de I'expulsió d'Adam i Eva del paradís fins a
I'edat mitjana en que «I'ambient inteHectual d'Oxford representa I'últim estadi de la recuperació cultural després
de la caiguda», va explicar Renedo. La defensa del dret de les dones a «aprendre de lIetra», en un temps en que
una tal ermissivitat odia ser tinguda per gosadia, és una altra de les üestions ue aborda I'antologia, a pesar
que Eiximenis, jugant precisament amb I'etimologia anglesa per explicar I'origen de la paraula dona (woman), la
defineix com «el dolor del marit» o «('aflicció de I'home». Guixeras va remarcar també la influencia que van tenir
en ('obra d'Eiximenis els anys d'Oxford, on va descobrir els autors en que fonamentaria el seu pensament
escolastic. Els editors delllibre van avan<;arque els proxims títols d'aquest projecte d'internacionalització deis
classics catalans, dins el qual ja han estat tradu"its Ausias March i Ramon Muntaner, seran The book of Sent Soví,
el primer llibre de cuina escrit en catala, i Ramon Llull:a contemporary life, editat i traduit per Anthony Bonner, la
principal autoritat en I'obra lul.liana.


